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1. Introduction 

imultaneous interpreting is widely known as the most constrained mode of 

meaning transfer between languages that consists of various processing 

tasks that must be carried out concurrently (De Groot & Christoffels, 2006; 

Seeber, 2011; Obler, 2012). Simultaneous interpreting limitations are 

exacerbated when dealing with what Gile (1995/2009) terms problem triggers. 

They pose problems by increasing the processing capacity for interpreting. Gile 

(1995/2009) observed that the increased temporal load in simultaneous interpreting 

might affect short-term Memory Effort. The amount of information that can be 

stored in short-term memory is limited. The target-language version of an incoming 

speech segment that requires greater processing capacity may be delayed until 

more processing capability is available. However, the backlog of incoming input 

segments may generate excessive short-term memory effort. Suppose the 

interpreter tries to solve the problem by allocating additional processing power to 

 

Please cite this paper as follows: 
 

Qasemi, P., Ferdowsi, S., & Bahrami Nazarabadi, N. (2024). The numbers game: A comparative 

study of microsoft translator and professional simultaneous interpreters. Language and Translation 

Studies, 56(4), 33-70. https://doi.org/10.22067/lts.2024.85304.1229 

 

 

© 2024 Qasemi, Ferdowsi, & Bahrami Nazarabadi 

This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License (CC BY). 

All rights reserved 

DOI: 10.22067/lts.2024.85304.1229 

R
ec

ei
v
ed

: 
1
2
 N

o
v
em

b
er

 2
0
2
3
  
  
  
  

R
ev

is
ed

: 
2
6
 D

ec
em

b
er

 2
0
2
3
  
  
  
  
 A

cc
e
p

te
d

: 
1
5
 J

an
u
ar

y
 2

0
2
4
  
  
  
  
 P

u
b

li
sh

ed
: 

2
9
 J

an
u
ar

y
 2

0
2
4
 

 

Abstract Interest in computer-assisted interpreting tools has increased as a result of 

the desire to prevent cognitive saturation during interpreting. The present study 

examined the quality of interpreting numbers by Microsoft Translator and 

professional simultaneous interpreters. For this purpose, a collection of political 

speeches delivered at the United Nations was gathered. The results showed that 

there was no significant difference between Microsoft Translator and professional 

interpreters in terms of interpreting numbers. There was a significant difference in 

the error categories across the types of numbers, indicating that interpreting errors 

varied depending on the type of number. The findings of this research suggest that 

Microsoft Translator could be a useful tool for assisting human interpreters during 

simultaneous interpreting. In other words, Microsoft Translator could provide a 

quick and accurate interpreting of numbers, alleviating the cognitive burden on 

human interpreters and enabling them to focus their attention on other aspects of the 

conversation. 
 

Keywords: Simultaneous Interpreting; Problems Triggers; Numbers; Microsoft 

Translator; Professional Interpr. 
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memory. In that case, he or she may lose the capacity for listening and analysis, 

compromising comprehension of the next segment.  

Among different types of problem triggers  research has proved that numbers و

(Mackintosh, 1983; Mazza, 2001; Puková, 2008; Mankauskiene, 2016) result in 

decreased interpreting quality. They can be problematic in interpretating since 

“unlike most of the elements of speech the meaning of which always depends on 

the context in which they are used, figures have only one meaning” (Alessandrini, 

1990, p. 77). As a result, it is expected that figures will be easy to translate from 

one language to another. This is barely the case, however. Interestingly, Cooper et 

al. (1982) conducted a study on interpreters’ work-related stress. Out of 826 

interpreters who responded to a questionnaire about job stress, 65% found 

interpreting figures to be a cause of stress while working. 

The challenge of simultaneous interpreting of numbers according to Pinochi 

(2009) is not language dependent suggesting that the cognitive processes involved 

in numerical interpretation are not specific to any particular language, but rather 

are related to the inherent complexity of numerical information and its processing 

demands on the interpreter’s cognitive resources. The idea is supported by Gile 

(1995/2009) who noticed that interpreters often encounter difficulties when 

interpreting numerical information, as evidenced by hesitation or pausing during 

interpretating or making mistakes in translating the figures or the surrounding co-

text. 

Although interpreting numbers does not necessarily require much processing 

capacity, interpreters devote a great deal of their attention to numbers which could 

lead to a lack of attention to the incoming message. The situation can be explained 

by Gile’s (1995) Effort Models, based on which any kind of imbalance between 

interpreting Efforts can lead to interpreting problems. The same idea is reported by 

Mackintosh (1983), who found that the adjacent segments were missed when 

numbers were correctly interpreted. Different reasons have been identified as the 

sources of difficulty in interpreting numbers.  

Other researchers (e.g., Mazza, 2001; Pinochi, 2009; Mead, 2015) expanded on 

this idea by suggesting that the difficulty in interpreting numbers is also related to 

their low predictability. This means that interpreters may not necessarily know in 

advance what kind of numbers they will encounter, which can make it harder for 

them to prepare and anticipate how to interpret them.  

Moreover, Mazza (2001) notes that numbers often have a high level of 

informative content, meaning that they convey important and specific information 

that cannot be easily paraphrased or omitted. This can make it challenging for 

interpreters to convey the intended meaning accurately and succinctly in the target 

language. Alessandrini (1990) echoes the same idea stating that numbers are rich in 

information, as each individual digit carries a distinct and significant unit of 
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meaning. Pinochi (2009) argues that the exact content of numerals makes it 

impossible to use reformulation strategies, which are one of the three coping tactics 

suggested in conference interpreting by Gile (1995/2009). These strategies include 

replacing a segment with a more general term or explaining/paraphrasing the 

content. However, when it comes to numbers, their precise content makes it 

difficult to apply these strategies effectively. 

According to Moser-Mercer (1985), the challenge of interpreting numbers 

arises from differences in information processing procedures. Numbers are less 

predictable and require more attention compared to continuous texts. In natural 

language, the brain can anticipate incoming words based on limited possible 

combinations of words to form meaningful sentences. However, with numbers, the 

processing load increases due to the infinite combination of numerical values that 

can be used. As stated by Timarova (2012) and Seeber (2015), interpreting 

numerical information places a greater cognitive demand on interpreters because 

numbers lack a concrete conceptual representation and do not contain redundant 

information that can facilitate interpretating. Additionally, unlike words and 

sentences, numbers cannot be imagined beyond their visual numerical form, which 

further adds to the difficulty of interpreting them. These factors make it 

challenging for interpreters to accurately convey the intended meaning of 

numerical information in the target language. 

Given the challenges inherent in simultaneous interpreting, there is a growing 

recognition that computer-assisted interpreting tools and other forms of 

technology-based support systems could provide much-needed relief for 

interpreters. These tools are increasingly viewed as potential solutions to some of 

the difficulties associated with simultaneous interpreting. Considering this, the 

current study aims to investigate how Microsoft Translator and professional 

interpreters simultaneously interpret numbers for the English-Persian language 

pair. It is thought that comparing the performance of Microsoft Translator to that of 

human interpreters could provide insights into the capabilities and limitations of 

both, and help us understand how best to leverage the strengths of each to achieve 

optimal interpreting results. By conducting this comparison, the study intended to 

provide insights into the effectiveness of this ASR-based application and its 

potential applicability in the simultaneous interpreting of numbers. Additionally, 

despite the increasing interest in exploring the use of technological support in 

interpreting, it seems the area has remained under-researched in Iran. Filling this 

research gap was one of the motivations for conducting this study. To achieve this 

goal, the present study formulated two research questions to guide the 

investigation. 

 How do Microsoft Translator and professional simultaneous interpreters 

differ in rendering numbers? 
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 Is there a significant difference between types of numbers and the error 

categories in Microsoft Translator and professional simultaneous 

interpreters’ translation performance? 

 

2. Method 

The present descriptive study adopts a comparative model, which is static and 

product-oriented, to compare professional simultaneous interpreters’ performance 

with Microsoft Translator’s in terms of interpreting numbers (Williams & 

Chesterman, 2002, p. 49). Group differences were considered as the independent 

variable in the present study. Therefore, inter-group comparisons were made to 

study potential differences in number interpreting accuracy between Microsoft 

Translator and professional simultaneous interpreters. The accuracy of interpreting 

numbers was the dependent variable which refers to the correctness of interpreting 

numbers.  

To provide the necessary data, the researchers used the political hearing offered 

at the United Nations as a source of corpus compilation. Since corpus-based studies 

rely on authentic data occurring in a natural environment, international 

organizations such as the European Parliament (EP), the European Commission 

(EC), and the United Nations (UN) can be used as reliable sources of data 

collection (Russo et al., 2018).  Therefore, the corpus of the present study consists 

of 3 English conference videos namely Obama speech (71st UN session), Trump 

speeches (74th and 75th UN sessions) along with their Persian simultaneous 

interpretation by five different (male) professional interpreters. Following Desmet 

et al. (2018), the identified numbers in the data were distributed over four 

categories: simple whole numbers, complex whole numbers, decimals, and years. 

To avoid subjective assessment in analyzing the interpreting of numbers, there was 

a need to have an evaluation system for categorizing errors. For this purpose, the 

researchers followed Pinochi’s (2009) classification for errors in interpreting 

numbers.  

3. Results 

The first question compared the performance of Microsoft Translator and 

professional simultaneous interpreters in terms of interpreting numbers. The results 

indicated that although the difference between the two groups almost reached 

significance (χ2 (5, N = 124) = 9.797, p = .081), it was not statistically significant. 

This suggests that both groups performed similarly in interpreting numbers. The 

second question examined the difference between types of numbers and the error 

categories in the performance of Microsoft Translator and professional 

simultaneous interpreters. The results revealed a significant difference between the 

type of numbers and the error categories (χ2 (15, N = 124) = 33.112, p = .005), 

suggesting that interpreting errors varied depending on the type of numbers. 
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4. Discussion and Conclusion 

The findings of the study suggest that while both Microsoft Translator and 

professional simultaneous interpreters were equally accurate in terms of the overall 

number of errors made, the nature of the errors was different between the two 

groups. The analysis of the omitted numbers indicates that Microsoft Translator 

tends to delete numbers without replacing them with a general expression. This 

suggests that the problem of omission errors in Microsoft Translator may be 

attributed to the system’s inability to recognize and precisely translate numbers. It 

is also possible that the malfunction of Automatic Speech Recognition (ASR) 

could be contributing to some of the omission errors. This highlights the 

importance of improving the quality of ASR technology to enhance the 

performance of machine translation systems like Microsoft Translator. 

Furthermore, the approximation error category was not observed in the data for 

Microsoft Translator. Considering the importance of context in approximation 

(Nolan, 2005), the finding that Microsoft Translator did not make approximation 

errors in translating numbers suggests that the system could be a useful tool for 

translating technical texts that are abundant with numbers, provided that the 

automatic speech recognition function works ideally. Moreover, the lexical mistake 

category included no item for Microsoft Translator. In contrast, one erroneous item 

belonged to this category for professional simultaneous interpreters. This suggests 

that while Microsoft Translator may not make lexical mistakes when translating 

numbers, human interpreters are more likely to make such errors when interpreting 

speech. The fact that there was only one item in the lexical mistake category for 

professional simultaneous interpreters suggests that this type of error may be less 

common than other types of errors, such as omission errors, which were more 

prevalent in both groups. Nonetheless, the finding highlights the importance of 

considering the nature of errors when evaluating translation performance, and 

suggests that Microsoft Translator may have advantages over human interpreters 

when it comes to avoiding certain types of errors. It is noteworthy that the 

phonological error category was not observed in the output of Microsoft Translator. 

This suggests that the Microsoft Translator is less likely to make phonological 

errors when translating numbers. This finding highlights one of the potential 

advantages of Microsoft Translator over human interpreters, namely their ability to 

avoid certain types of errors. In this case, the fact that Microsoft Translator is less 

likely to make phonological errors when translating numbers suggests that it may 

be a useful tool for tasks that require high levels of accuracy in interpreting 

numbers.  

The findings of this research have important implications for the use of 

Microsoft Translator in the context of simultaneous interpreting training in Iran. 

The fact that Microsoft Translator performed similarly to professional 

simultaneous interpreters in translating numbers suggests that the system could be 

a useful tool for assisting human interpreters during simultaneous interpreting 
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tasks. For example, Microsoft Translator could be used as an assistive tool to 

provide quick and accurate translations of numbers, which could help to reduce the 

cognitive load on human interpreters and improve the overall quality of the 

interpretating. However, it is important to note that machine translation systems 

like Microsoft Translator are not perfect, and there may be situations where they 

struggle to accurately translate certain types of text or language. Additionally, the 

study only focused on the translation of numbers, and it is possible that the 

performance of Microsoft Translator and professional simultaneous interpreters 

may differ in other areas of translation. 



 
 

 

 ترجمۀ ایمترجم مایکروسافت و مترجمین حرفه عملکرد ۀاعداد: مقایس ۀمسابق
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 مهمقدّ. 1

فرآینددها   و شامل است هاانتقال معنا بین زبان ۀترین شیوپیچیده 1زمانهمشفاهی  ۀترجم

گدرو   د ؛ 2112، 2اوبلدر) دنشدومی انجدا  زمدانهم صدوت ب کد   د  استمتعدّپردازشی 

 ۀترجمدمحددودیت بداتز دت  عنوانبد . محدودیت زمدانی (2111، 1؛ سیبر2112، 3وکریستوفلز

                                                            
1. simultaneous interpreting 

2. Obler 

3. De Groot & Christoffels 
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 ان یکمک تاترجم  ب   علاق  ب  استفاده از ابزاتها یشفاه ۀدت ترجم یب  اجتناب از اشباع شناخت لیتما چکیده

 یو مترجمان شفاه کروسافتیاعداد توسّط مترجم ما ۀترجم تیفیحاضر ک ۀداده است. مطالع شیتا افزا

شده دت سازمان اتائ  یاسیس  هایاز سخنران  اهدف، مجموع  نیا  . براکندیم یزمان تا برتسهم  احرف 

  او مترجمان حرف  کروسافتیداد ک  عملکرد مترجم ما نشان «رسونیمربع پ  کا»شد. آزمون   آوتملل جمع

  از نظر نوع نسبت ب  خطاها کروسافتیما  خطاها ک یاست. دتحال کسانیزمان اعداد هم ۀترجم ۀنیدت زم

( تا ریفقط دو نوع خطا )حذف و سا کروسافتیما یخروج گر،ید عباتاست. ب محدودتر  یمترجمان شفاه

( ریو سا ییآوا ،یواژگان ب،یاز انواع خطاها )حذف، تقر  شتریتنوّع ب یمترجمان شفاه ک ی. دتحالدهدینشان م

 ۀماز ترج یقیزمان اعداد تلفهم ۀترجم ۀنیک  دت زم تسدیم نظرب  ن،یبنابرا دهند؛یاعداد انجا  م ۀتا دت ترجم

 تواندیم کروسافتیمترجم ما گر،یدعبات باشد. ب مؤثر   کردیتو تواندیم یانسان ۀو ترجم کروسافتیما

زمان مترجمان هم ک یشود، دتحالاعداد استفاده  قیو دق عیسر  هاترجم  ۀاتائ  برا یابزات کمک کیعنوان ب 

 دهند. اختصاص ا یپعناصر  ریتمرکز و دقت خود تا ب  سا توانندیم  احرف 
 

 . احرف یمترجم شفاه کروسافت؛یمسأل ؛ اعداد؛ مترجم ما جادیزمان؛ عوامل اهم یشفاه ۀترجم ها:کلیدواژه
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 (1012) 0، شماتۀ 62مطالعا  زبان و ترجم                                  دوتۀ                                              01 

 

تا بدا  خدود ۀتدا سدرعت ترجمد شدودمی مجبوت مترجم آن یجۀدتنتو  شودمی شناخت  زمانهم

 مدتن ۀاتائقابل پردازش بستگی ب  سرعت  اطّلاعا دتنتیج ، میزان  .کند سرعت سخنران تنظیم

ظ یک متغیر وابست  ب  سخنران، تلفّ عنوانب این، برعلاوه (.2،2110)چرنوف سخنران داتد توسّط

 بد  عقیددۀ .(2116، 3)چیاند  منفی بگدذاتد تأثیر اطّلاعا تواند بر دتیافت و تولید با لهج  می

است: تلاش بدرا   زمانهمنیازمند تخصیص س  عملکرد  زمانهم ۀترجم، (1996/2119) 0یلژ

 ها محددودیت. بد  دلیدل 6مددّ کوتاه ۀحافظ کردن و تحلیل، تلاش برا  تولید و تلاشگوش

موجود  2ظرفیت پردازشمیزان یک جمل  بر  اطّلاعا پردازش  ۀنحو ، ترجماین نوع زمانی دت 

بسدیات مسدتعد اشدباع  زمدانهممتدرجم شدفاهی  ،یج دتنت است. یرگذاتتأثسایر جملا  بسیات 

 شفاهی است. ۀآن عملکرد نامناسب و خطا دت ترجم ۀک  نتیج است 7موقت

تواند بر تلداش شفاهی می ترجمۀافزایش یافت  دت  زمانیِدتیافت ک  بات ( 1996/2119) یلژ

 است. محدود مدّ کوتاه حافظۀ قابل ذخیره دت اطّلاعا بگذاتد. مقدات  تأثیر مدّ کوتاه حافظۀ

این جمل  ب  زبان  ترجمۀباشد،  ب  ظرفیت پردازش بیشتر  نیاز داشت  مبدأیک جمل  زبان  اگر

 ممکدن  حافظدت  مبدأجملا  زبان  دّازحبیشانباشت حال، اینبا. شودمی انجا  تأخیرمقصد با 

. (1996/2119) یدلژ شدود اطّلاعدا دت بازیدابی  مدّ کوتاه حافظۀ منجر ب  تلاش بیشتراست 

 ازآنجاکد  ،کند حل مشکل تا حافظۀپردازش اضافی ب  ظرفیت کنید مترجم با اختصاص  فرض

ک  بد  هدر یدک از سد   است شفاهی مقدات ثابتی ترجمۀمیزان انرژ  ذهنی موجود برا  انجا  

یابد، افزودن ب  میزان هر یک از این س  تلداش بد  معندا  می دت بالا اختصاص شدهگفت تلاش 

 حافظدۀبا اختصاص ظرفیت بیشتر ب  تلداش  یج دتنت. است هاتلاشکاهش میزان ظرفیت سایر 

دت  دتنتیجد کندد و  کم تا 8تحلیلدن و کرگوش ظرفیت تلاش مترجم است ممکن، مدّ کوتاه

 مواجد  شفاهی هنگا  ترجمۀالذکر دت فوق ها محدودیت شود. بعد دچات مشکل فهم جملا 

                                                                                                                                                       
1. Seeber 

2. Chernov 

3. Cheung 

4. Gile 

5. short-term memory 

6. processing capacity 

7. temporary saturation 

8. listening and analysis effort 



 01                                            ...                          عملکرد مترجم ۀسیاعداد: مقا ۀمسابق 

 

معتقد اسدت  اوشود. می نامد، تشدیدیم 1مسأل تا عوامل ایجاد  هانآ( 1996/2119) با آنچ  ژیل

 یعنی مترجم برا  پردازش آن تلداشباشد  داشت ز ب  ظرفیت پردازش بیشتر  نیا ک  یعاملهر 

 .باشددشدفاهی  ترجمدۀ)مشدکل( دت  مسدأل ایجداد  امدلع دتواندمی، دهد انجا  بیشتر  ذهنی

 اسدامی (،1971، 2)گدروت نامناسدب صددا یفیدتک یدرنظعدواملی دهدد کد  می تحقیقا  نشان

 اتائدد سددرعت ، (6،2111مددک الیسددتر ؛2113، 0و همکدداتان لددین) غلددیظ ۀ، لهجدد(3،2118)مییددر

؛ 2111، 8؛ مددازا2118، 7پوکددووا) و اعددداد (2119ژیددل، ؛ 2111، 2دیلیدددناتی و نوتیکیددت)

 شوند.می شفاهی ترجمۀمنجر ب  کاهش کیفیت  (1983، 11مکینتاش؛ 2112، 9مانکاسکین

شفاهی عجیدب  ترجمۀعامل ایجاد مشکل دت  عنوانب کردن آنها  اعداد، لحاظ دت خصوص

اسدت،  وابسدت  آنها همیش  ب  متنبرخلاف بیشتر عناصر گفتات ک  معنا  » زیرا؛ تسدمی ب  نظر

 ترجمدۀتود کد  مدی بنابراین، انتظات؛ (77، ص.1991، 11)السندتینی «داتند اعداد تنها یک معنی

، کوپر 1982. دت سال نیست طوتینادت واقعیت ا مّا؛ اعداد از یک زبان ب  زبان دیگر آسان باشد

ایدن پدهوهش  دادندد. انجدا  شفاهی ترجمۀدت استرس  ۀدتبات ا مطالع  (1982) 12و همکاتان

 %26دادندد،  نام  استرس شدغلی پاسد مترجم ک  ب  پرسش 822از میان نتایج جالبی داشت و 

بد  بداوت  شفاهی اسدت. ۀکات ترجم اعداد موجب استرس دت هنگا  ترجمۀکردند ک   آنها اعلا 

اعداد مربوط ب  افزایش بدات  ترجمۀدلیل اصلی دشوات   (2121) 13و همکاتان ویترزنی-کاجرز

 .استپردازشی دت مغز 

                                                            
1. problem triggerss 

2. Gerver 

3. Meyer 

4. Lin et al.  

5. McAllister 

6. Dailidenaite & Noreikaite 

7. Puková 

8. Mazza 

9. Mankauskiene 

10. Mackintosh 

11. Alessandrini 

12. Cooper et al. 

13. Kajzer-Wietrzny et al. 
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کد  داتد  ایدن بداوت وجدود، زمدانهم ترجمدۀ ماهیّدت موجدود دت ها  دشواتب   توجّ با 

 فندّاوت ها  پشتیبانی مبتنی بدر و سایر سیستم 1مبتنی بر تایان  شفاهی ترجمۀکمکی ابزاتها  

ه تاهکاتهدا  بدالقوّ عنوانبد تدوان تا میسزایی کنند. این ابزاتها  توانند ب  مترجمان کمک بمی

 2کد  پرندد  طوتهمدان. نظر گرفدتدت  زمانهم ترجمۀبرخی از مشکلا  مرتبط با  حل برا 

 فعّالیّتواژگانی دت طول  اطّلاعا دسترسی سریع و آسان ب  »: دهدتوضیح می (29، ص.2118)

 اهمّیّدتبا کیفیدت بالدا،  ترجمۀو تضمین  واژگان ترجمۀحمایت از مترجم دت  اندازهب  ،ۀترجم

ایدن ب   شفاهی ۀکمکی ترجم ا تایان توان با استفاده از ابزاتها  ک  میاست  معتقد و . «داتد

با هدف   ترجماست ک  برا  کمک ب   معتقد (2117) 3، فنتینولیعلاوهب . پیدا کرد هدف دست

. اسدتفاده کرد استفاده فنّاوت توان از می  ترجمساز  برخی از مراحل جریان کات بهبود و بهین 

اعدداد  ترجمدۀدت  فندّاوت ها  پشتیبانی مبتنی بدر و سیستم شفاهی ترجمۀکمکی ابزاتها   از

 دهد. اتقا  تا کاهش ترجمۀشناختی مرتبط با  ها چالشتواند مشکلا  و می

 مسدأل ها  مختلفی بد  ایدن شفاهی از دیدگاه ترجمۀاعداد دت  ۀموجود دتبات ها پهوهش

تپدددال و و؛ ک2118، 0زیمدددزا -کوتپدددال و اسدددتاچویا ؛ 2119پیندددوکی، ) پرداختددد  اسدددت

اسدتفاده از  تدأثیرحاضدر قصدد داتد کیفدی  ۀمطالعد(. 2111مدازا، ؛ 2121زیمزا ، -استاچویا 

ت و بر دقّدتا  سیستم تشخیص خودکات گفتاتمبتنی بر  شفاهی ۀا  کمکی ترجمتایان ابزاتها  

خدداص، متددرجم  طوتبدد . کنددد برتسددی زمددانهمشددفاهی  ترجمددۀدت اعددداد  ترجمددۀکیفیددت 

کمبدود  گرفدت. بد  دلیدل موتد اتزیدابی قدرات هاسیستما  از این نمون  عنوانب  6مایکروسافت

دت ایدران، ایدن مطالعد  از  گفتدات تشدخیص خودکدات سیسدتم ها  مناسب مبتندی بدراپلیکیشن

 زمدانهم ترجمدۀیک ابزات بدرا   عنوانب محوت است، تایگان وب ۀمایکروسافت ک  یک برنام

زبدان  دت جفدتاعدداد  زمدانهم ترجمدۀ ۀ. هدف اصلی این مطالعد  برتسدی نحدواستفاده کرد

عملکدرد  ۀقایسدم زیدرا؛ ا  بودحرف  زمانهمو مترجمان  مایکروسافت توسّطفاتسی -انگلیسی

                                                            
1. computer-assisted interpreting tools (CAI) 

2. Prandi 

3. Fantinuoli 

4. Korpal & Stachowiak-Szymczak 

5. microsoft translator 
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 ها محددودیتهدا و قابلیت ۀتواند بینشدی دتبداتمان انسانی میبا عملکرد مترج مایکروسافت

 مطلوب اسدتفاده ترجمۀساز  و کسب نتایج نقاط قو  هریک دت بهین  کند تا از هریک فراهم

مبتندی  برنامدۀحاضر برآن است ک  با انجا  این مقایس  از اثربخشی این  کنیم. پهوهش توصیفی

اعدداد، دت  بهتدر   زمدانهم ترجمۀو قابلیت اعمال آن دت  تشخیص خودکات گفتات سیستمبر 

 ترجمدۀدت  فندّاوت  تدأثیرتوزافزون ب  برتسی اسدتفاده از  ۀ، با وجود علاقعلاوه بداشت  باشد. 

، پهوهشدی أرکردن این خلد، این حوزه دت ایران چندان موتد مطالع  قرات نگرفت  است. پُشفاهی

 شد: برا  دستیابی ب  این هدف، دو پرسش مطرحاست.  پهوهش حاضر اهدافیکی از 

  با هدم  هاییتفاو اعداد چ   ترجمۀا  دت حرف  زمانهممترجم مایکروسافت و مترجمان

 داتند؟

  آیا تفاو  معنادات  بین اندواع اعدداد و ندوع خطدا دت عملکدرد متدرجم مایکروسدافت و

 ا  وجود داتد؟حرف  زمانهممترجمان 

 

 پژوهش پیشینۀ. 1

 شدفاهی ۀاعدداد دت ترجمد ۀترجمد دت زمیندۀ شددهانجا دت این بخدش بد  برتسدی مطالعدا  

دت  و کنیمشفاهی تا برتسی می ۀدت ترجم فنّاوت  تأثیرمبتنی بر  ها پهوهشسپس  ،پردازیممی

 شود.اتائ  میحاضر  ۀپایان چاتچوب نظر  مطالع

 اعداد ترجمۀ هایچالش. 1. 1

بندابراین، ؛ ، بد  زبدان وابسدت  نیسدت(2119) 1اعداد، بد  گفتدۀ پیندوکی زمانهم ترجمۀچالش 

اتقا ، وابسدت  بد  هدیب زبدان خاصدی نیسدتند، بلکد  بدا  ترجمۀمرتبط با  2فرآیندها  شناختی

منابع شناختی متدرجم مدرتبط اسدت.  ب عدد  و نیازها  پردازشی آن  اطّلاعا پیچیدگی ذاتی 

کند. و  دت مطالعا  خدود می اعداد بیان ترجمۀنیز همین نظر تا دت موتد  (1996/2119) یلژ

. تردیدد یدا شوندبا مشکل مواج  میعدد ،  اطّلاعا  ترجمۀشد ک  مترجمان دت هنگا   توجّ م

                                                            
1. Pinochi 

2. cognitive processes 
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دهدا  ومتندی از نم اطّلاعا  ترجمۀه دت ااشتب اعداد یا ترجمۀ، اشتباه دت  ترجمتوقف دت طول 

 .این مشکلا  هستندباتز 

ا مترجمدان بخدش قابدل ب  ظرفیت پردازشی زیاد  نیاز نداتد؛ امّ لزوماًاعداد  ترجمۀاگرچ  

دهند ک  ممکن اسدت منجدر بد  کمبدود اعداد اختصاص می ترجمۀخود تا ب   تدقّی از توجّه

قابل توضیح است ک  بر  (1996)ل یژ 1ها  تلاشب  پیا  واتده شود. این وضعیت با مدل توجّ 

سداز بدرا  متدرجم مشکلتواند می شفاهی ترجمۀ ها تلاشاساس آن هرگون  عد  تعادل بین 

وقتدی شدفاهی  ترجمۀدت  دتیافت کند. و همین مطلب تا بیان می نیز (1983) ینتاشمک. باشد

بدرا  توند. دلایل مختلفدی مجاوت از دست می متنی اطّلاعا شوند، می  ترجم یدتستب اعداد 

 بیان شده است.اعداد  ترجمۀدشوات  

 زمانمددّ » دلیل اعداد ب  ترجمۀمعتقد است ک  چالش ( 170، ص.1996) یلژبرا  مثال، 

آنهدا تا  یسدختب  مترجمان شفاهیشود ک  باعث میاعداد دت متن است  «کوتاه و کمبود تکرات

این ایده تا  (2،2116؛ مید2111مازا، ؛ 2119پینوکی، ) پهوهشگران دیگر. کنند  ترجمپردازش و 

 آنهدا بیندی بدودنقابدل پیشدلیل غیراعداد ب   ترجمۀک  دشوات   ندداشتت اظها . آنهادنددا بسط

تو ممکن است از قبل ندانند با چ  ندوع اعدداد  توبد  مترجمان شفاهی ک  یمعناست؛ ب  این 

 .اعداد سخت خواهد بود ترجمۀبرا   تیز  برنامامکان آمادگی و  دتنتیج . خواهند شد

داتند، ب  این  زیاد  یاطّلاعاتمعتقد است ک  اعداد اغلب محتوا   (2111) براین، مازاعلاوه

قابل بازگویی یا حذف نیسدتند.  یسادگب دهند ک  ی تا انتقال میمهم و خاصّ اطّلاعا ک   معنی

دقیق و مختصر ب  زبان مقصدد  طوتب گاهی مترجمان شفاهی دت انتقال معنا  مد نظر  ،دتنتیج 

کد  اعدداد داتا  محتدوا  معتقدد اسدت  نیدز (1991) . السداندتینیشدوندبا مشکل مواج  می

. دتبدرداتدیدک واحدد معندایی متمدایز و مهدم تا  ییتنهابد زیرا هر تقم  ؛ی غنی هستنداطّلاعات

تا  3یدابیها  بازاست ک  محتدوا  دقیدق اعدداد، اسدتفاده از اسدتراته  معتقد (2119) پینوکی

 اسدت کد  همایشدی ترجمۀدت  ا یکی از س  تاکتیک مقابل  ها استراتهکند. این ممکن میغیر

                                                            
1. effort models 

2. Mead 

3. reformulation strategies 
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 اطّلاعدا کردن  ها شامل جایگزین. این استراته شده است پیشنهاد( 1996/2119) یلژ توسّط

بدا ، دت مدوتد اعدداد، حدالینبااتر یا توضیح دادن/بازگوکردن محتوا هستند. یکلّبا یک عبات  

 است. کاتآمد یرغبردن این استراته  دشوات و  ب  کات محتوا  دقیق آنهاب   توجّ 

هدا  دت توش اعداد ناشی از تفداو  ترجمۀ، چالش (1986) 1مرسر-براساس دیدگاه موزت

نیداز بد   بیندی هسدتند وکمتر قابدل پیشتون پیوست ، است. اعداد نسبت ب  م اطّلاعا پردازش 

تواند با استناد بد  ترکیبدا  محددود  از کلمدا  دت زبان طبیعی، مغز می بیشتر  داتند. توجّ 

ا دت مدوتد اعدداد، بد  دلیدل امّد؛ کند بینیبرا  تشکیل جملا  معنادات، کلما  وتود  تا پیش

، 2)تیمداتوا قدانمحقّک   گون همان. یابدمی پردازشی افزایش، بات نهایت اتقا ترکیبا  بیامکان 

شدناختی بیشدتر  تا بدر  فشداتعددد   اطّلاعا  ترجمۀاند، داشت  اظهات (2116، 3؛ سیبر2112

 اطّلاعدا  علاوه، اتقدا  فاقدد . بنداتند ملموسیمفهومی  نمودکند زیرا اعداد می مترجمان واتد

، برخلداف کلمدا  و همچندین. گرفت از آنها کمک شفاهی ترجمۀهستند ک  بتوان دت تکرات  

ایدن موضدوع بد   و کدردت دیدات  خود تصوّ-فراتر از شکل عدد  توانتا نمیجملا ، اعداد 

دت انتقدال  مترجمدانشود تدا می این عوامل باعثمجموع  کند. می آنها اضاف  ترجمۀ دشوات 

 .شوند ا چالش مواج مقصد بعدد  ب  زبان  اطّلاعا دقیق معنا  

 شفاهی ترجمۀدر  فنّاوری. 1. 1

بدوده اسدت، زیدرا تجهیدزا  صدوتی و  اهمّیّدتشفاهی بسیات حائز  ترجمۀ دت همواته فنّاوت 

 (2118) کنند. فنتیندولیشفاهی فراهم می ترجمۀبافت اتتباطی تا برا  وقوع   ترجم ها ینکاب

ها  متمرکدز فنّاوت و  0ها  متمرکز بر محیطفنّاوت تا ب  دو دست  شفاهی  ترجمۀها  فنّاوت 

 کند.می بند دست  6یندآبر فر

                                                            
1. Moser-Mercer 

2. Timarova 

3. Seeber 

4. setting-oriented 

5. process-oriented 
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کنندد. آنهدا میمشدخص تا  بیرونی ترجم  محیطی و ها  متمرکز بر محیط، شرایطفنّاوت  

سدخنرانان )شدامل مترجمدان( و شدنوندگانی کد  دت  اتتبداطو  فیزیکیغلب  بر فواصل »امکان 

 کننددمی فدراهمتا  «نداتندد زبان اشداته، دت محددوده دیدد قدرات موتددسترس نیستند و یا دت 

، عبدات  (131، ص. 2111) 2مرسدر-مدوزت دیددگاه بر اسداس (.2110. ص. 2112، 1کره)پوچ

فیزیکدی دت  طوتبد مترجمدان »ک   تودمی ب  کاتبرا  مواقعی  یطوتکلّب  «3از تاه دوت  ترجم»

از تاه   ترجمد «نداتندد. مخاطبدانو بنابراین دید مستقیمی از سخنرانان و  نداتند جلس  حضوت

 دت 0تلفندی ترجمۀکرد:  ، ب  دو دست  تقسیم ترجمخدما   ۀاتائشیوه اساس ر توان بدوت تا می

کمدک بد   عنوانبد  1973تلفنی ک  ابتدا دت اسدترالیا دت سدال  ترجمۀ. 6ویدیویی ترجمۀمقابل 

 تاه دوتاز   ترجمدترین شکل ترین و قدیمیشد، تایج فیپناهندگان دت وتود ب  این کشوت معرّ

سخنرانان  میاناتتباطی  رتسهیلگ ۀیک وسیل عنوانب  تلفنی دت ابتدا ترجمۀ (.2118، 2)کلی است

ها  مختلف استفاده شد. ظهوت اتتباطا  سیات و دسترسی مداو  بد  مکان دتها  مختلف زبان

ایفا کرده اسدت و امدروزه امکدان اتتبداط صدوتی و  فنّاوت اینترنت نقش مهمی دت تکامل این 

و اتحادی  اتوپا،  سازمان ملل مانند المللیها  بین. سازمانشده استتصویر  چندجانب  فراهم 

 کنند.از آن استفاده می هاکاهش هزین   و برا دانندمی تا یک ضروت  فنّاوت این 

ا از نظدر تکنیکدی ایدن صرف  است، امّداز تاه دوت از نظر اقتصاد  و زمانی ب   ترجماگرچ  

کد  مترجمدان شدفاهی دت شدرایطی  تود.کدات مدیخداص بد  ۀدت چند زمیند صرفاً  ترجمنوع 

از تاه دوت دسترسی آسان   ترجمتا نداتند،  برگزات  جلس  ان حضوت دت محلکدیده امآموزش

از  ۀترجمد (.2119، 7)آندتس و فالک دکنمیب  محل فراهم  توجّ تا بدون  شفاهی ب  مترجمان

مترجمدان  ،هداعلاوه بدر کداهش هزیند  داتد.مزایایی مترجمان هم برا  مشتریان و هم تاه دوت 

تا دت خاند    ترجم کات یتاحتب توانند میبلک  کنند. ر سف ا  کات هبرا  پروژه مجبوت نیستند

                                                            
1. Pochhacker 

2. Moser-Mercer 

3. remote interpreting 

4. telephone interpreting (TI) 

5. video interpreting 

6. Kelly 

7. Andres & Falk 
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، مترجم بایدد بدا مثلاً .نیز داتدمعایبی از تاه دوت   ترجمحال، ایندهند. با خود انجا  دفتر کاتیا 

کندد. صددا و  دتیافدت یشنماصدفح تا از یدک  غیرکلامی اطّلاعا کند و ت کااستفاده از تلفن 

خسدتگی چشدم، علدائمی از قبیدل  دتنتیج و  باشندداشت  مناسبی تصویر ممکن است کیفیت نا

 1. مدوزوتاکیس(2118نتیندولی، ف) بدرا  مترجمدان بد  همدراه داتدتا و مشکل دت تمرکز  تهوع

بد  وجدود   ترجمداز محدیط  مترجم ک  ب  دلیل دوت بودن پرداخت ب  برتسی مسائلی (2112)

کنندد کد  میاحساس  ،از مخاطبمترجمان ب  دلیل فاصل  فیزیکی و توانی برا  مثال، آیند. می

تدا مترجمدان بدا  لداز  اسدت  ترو جدامع تحقیقدا  بیشدتر. کنترل لاز  بر شدرایط تا نداتندد

اند، کرده اشاته (2119) 2ک  آندتس و فالک طوتهمان. دوت آشنا شونداز تاه   ترجم ها چالش

برا   معتبر است جایگزینی ممکن دتنهایت و افزایش است ت حالد  ترجماستفاده از این نوع 

 شفاهی باشد. ترجمۀ 3ها محیطحضوت  دت برخی از  ترجمۀ

. ایدن ندوع اسدت متمرکز بدر محدیط ها فنّاوت شفاهی ویدئویی یک نوع دیگر از  ترجمۀ

 ئوییدشفاهی وی ترجمۀبا کمک گفتات  یا افراد داتا  نقص  شنواکمبرا  افراد ناشنوا، ترجم  

مترجمان زبان اشاته از تاه دوت با استفاده از ویدیو و ». دت این توش، شودانجا  می 0دوت از تاه

 فدردتا ببینندد، بدا   گفتات نقصناشنوا یا داتا   فردکنند تا بتوانند می زنده کات صوت ب صدا 

طدرفین از طریدق تلفدن  ک یدتصدوتتا مّا؛ (16، ص.2112، 6)داد «شنوا گفتگو کنند و بالعکس

 .نیست پذیرامکاناستفاده از این توش  کنند صحبت

، ماننددد  ترجمددهددا  فرآیندددمحوت، متددرجم تا دت مراحددل و فرآیندددها  مختلددف فنّاوت 

هدا فنّاوت  گوند یناکنندد. می ، حمایت ترجم، قبل و دت حین اطّلاعا و بازیابی  دهیسازمان

 تدأثیر محصدول نهدایی، بدات شدناختی مدرتبط بدا آن و کیفیدت  ترجمیند آمستقیم بر فر طوتب 

. دانسدت 2شفاهی با کمک تایان  ترجمۀ کنندهیفتعرعناصر توان تا میآنها  بنابراین؛ گذاتندمی

                                                            
1. Mouzourakis 

2. Andres & Falk 

3. interpreting setting 

4. video remote interpreting 

5. Dodd 

6. computer assisted interpreting (CAI) 
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 شفاهی ترجمۀمختلف  1ها گون دت  ا تایان ابزاتها  این  توان ازمی است ک  شایان یادآوت 

داتد ک  ب  مترجمدان دت  ، ابزاتها  واژگانی وجودزمانهمشفاهی  ترجمۀ، دت مثلاً. استفاده کرد

دت  2ب  مترجمان شفاهی پیاپیبردات  یادداشت ها اپلیکیشنکند. می ها کمکنام مدیریت لغت

ها  دیگر از ایدن نمون کنند. می کمکگذات  آن ب  اشترا  یو حتنگهدات  نوشتن یادداشت، 

هدا  ضدبط  برنامدبا اسدتفاده از . هستندضبط صدا  ها برنام  دیجیتال و ها قلم فنّاوت نوع 

 اسدت پدذیرامکانها  ویددئویی ساز  متن، تصویر، صدا یا فایلو هماهن  دهیسازمان ،صدا

 .(2118)فنتینولی، 

این (. 2118)فنتینولی،  برا  مترجمان است فنّاوت نوع دیگر  از پشتیبانی  3ماشینی ترجمۀ

 ترجمدۀ، 0شناسایی خودکات گفتداتم تسیساست:  تشکیل شده فنّاوت از حداقل س    مترجنوع 

 ترجمدۀهدا و وظدایف مختلفدی دت از ایدن اجدزا نقش هرکدا . 6متن ب  گفتات دیلبتماشینی و 

بد  مدتن  شناسایی خودکات گفتاتسیستم ل، وتود  صوتی ب  کمک اوّ ۀماشینی داتند. دت مرحل

شدود. می  ترجمدبد  زبدان مقصدد  ترجمۀ ماشینیسپس با استفاده از  .شودنوشتات  تبدیل می

 2شدود. دزمدت و همکداتانمی تبدیل شنیدات  برا  مخاطبان ۀ، متن نوشتات  ب  نسخدتنهایت

دهد، ک  سیستم شناسایی خودکات گفتات، سرعت فرآیند جستجو تا افزایش می معتقدند (2118)

 کند.تا حل می 7جستجو  دستی تأخیرشناختی و  ها تلاشمشکلا  

ها دت شفاهی ب  کمک تایان ، علاق  ب  استفاده از این دستگاه ترجمۀجدید با ظهوت ابزاتها  

 (29، ص.2118) . پرندد یابددافدزایش می توزتوزبد  ی مدتسدانو حتّمترجمان شفاهی میان 

، برا  کمک بد  متدرجم  ترجم انجا دت طول  واژگاندسترسی سریع و آسان ب  »، معتقد است

از ایدن  اسدتفاده، حدالینباا «اسدت اهمّیّدتحائز ت بسیا ترجم کیفیت  ینو تضم معنادت انتقال 

                                                            
1. mode 

2. consecutive interpreting 

3. machine translation (MT) 

4. automated speech recognition  (ASR) 

5. speech-to-text synthesis  

6. Desmet et al. 

7. manual querying 
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سدلیگمن و  ۀ. طبق گفتموتد بحث است 1ماشینی شفاهی ترجمۀ ها محدودیتابزاتها ب  دلیل 

بستگی داتد. بدرا  شناسدایی بهتدر  مختلفی ها جنب ب   پیشرفت این حوزه (2117) 2همکاتان

شدود.  انجدا  هاسیسدتم  دت موتد عملکرد ایدن مطالعا  بیشترضروت  است ک  ، هاجنب این 

همایشدی  ترجمدۀدت تبدیل گفتات بد  مدتن ها  واقعی سیستم عملکرد ، تاکنون دتباتهحالبااین

دت مقایسد  بدا  هاسیسدتمصوت  نگرفتد  اسدت. کیفیدت خروجدی ایدن  فراوانی ها پهوهش

شدفاهی دت آنها دت انجا  هدف اصلی خود یعنی کمک ب  مترجمدان  مترجمان انسانی و توانایی

 همچنان نامعلو  است.مختلف ها  زمین 

 چارچوب نظری. 3. 1

 ترجمدۀ ۀزمین ا  تا دتحرف  زمانهمعملکرد مترجم مایکروسافت و مترجمان  ،پهوهش حاضر

 عنوانبد تدوان از مایکروسدافت ک  آیا می دهدنشان می مقایس  اینکند. نتایج اعداد مقایس  می

 شدفاهی ترجمدۀ»اینکد   بد  توجّد بدا  استفاده کرد یا خیر. زمانهم ترجمۀیک ابزات کمکی دت 

داتا   اطّلاعددا   تمزگددذاتمتددرجم بددا تمزگشددایی و  زمددانهم ۀمواجهدد واسددطۀب  زمددانهم

، ص. 1011)محمدد ، است برانگیزچالشاز لحاظ شناختی بسیات  ،«خاص است ها یچیدگیپ

 فشات ذهنیافزایش ممکن است ب   این نوع ابزاتها  جانبیک  استفاده از  تسدنظر میب  (.132

 3سدیبربدات شدناختی  لبد  مدد توجّ ، با حالبااینشود.  منجر اشباع شناختی دتنتیج و  مترجم

بر تلاش شناختی  تأثیر  زمانهم ترجمۀگفتات ب  متن دت  ترجمۀها  استفاده از سیستم (2111)

 داشت. مترجم نخواهد

بدر اسداس  تا طراحی کرد. این مددل زمانهم ترجمۀبرا   0( مدل بات شناختی2111سیبر ) 

 ایجداد 7چندگان  ها فعّالیّتدتباته فرآیندها  شناختی دت ( 1980) 2ویکنز 6مدل منابع چندگان 

نوعی فرآیند  زمانهم ترجمۀاستفاده است زیرا  نیز قابل زمانهم ترجمۀ. این مدل دت شده است

                                                            
1. machine interpreting 

2. Seligman et al. 

3. Seeber 

4. cognitive load model (CLM) 

5. multiple resource model (MRM) 

6. Wickens 

7. multitasking activities 
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 زمدانهم صوت ب  پیا  مقصد و تولید مبدأپیا   دت یندها  آفر دت آنا  است ک  چند وظیف 

( وظیف  نیازمند ظرفیت پردازشی چند)ترکیب دو » ،بر اساس مدل منابع چندگان  شود.انجا  می

)سدیبر،  «انجدا  شدود مسدتقل صدوت ب هر یک از وظدایف زمانی ک   است نسبت ب بیشتر  

دت  ابعاد پردازشی مشابهی داتند، ک  یفیوظا دهدمی نشان. همچنین، این مدل (187.ص ،2111

، مثالعنوانبد داتندد.  یکدیگر تعامدل بیشتر با مقایس  با وظایفی ک  ساختاتها  متمایز  داتند

، بصدر  فعّالیّدتنسدبت بد  انجدا  دو  زمدانهم صدوت ب بصر  و شنوایی  ها فعّالیّتانجا  

دت ا ا  یکسدانی وجدود داتد، امّدینددها  پاید آبصر ، فر فعّالیّت. دت ر استمدتّتر و کاتآآسان

 .(2112)ویکنز،  یندها با هم مشتر  نیستندآشنوایی، این فر فعّالیّت

 ترجمدۀدت  گفتدات بد  مدتنتبددیل  ابدزات اسدتفاده از توانمیمدل بات شناختی با استفاده از 

 زمدانهم ترجمۀکمکی ک  ابزاتها   دهدمی مطالعا  نشانبراین، . علاوهکرد توجی تا  زمانهم

 ، پرندد مثالعنوانبد شدوند. و باعدث اشدباع شدناختی نمی کنندمی ب  مترجمان شفاهی کمک

کمکدی کد  ابزاتهدا  دتیافدت  زمدانهم ترجمدۀ کمکدی دت ابزاتها  تأثیر یدت برتس (2118)

، دت 1ی، بلک  بدا کداهش بدات شدناختی محلّدشوندنمیاشباع باعث ایجاد  تنهان  زمانهم ترجمۀ

 .کنندمی مترجمان شفاهی کمکب   اشباعپیشگیر  از 

 توسّطشفاهی  ترجمۀ، استفاده از ابزاتها  کمکی یا سیستم تبدیل گفتات ب  متن دت دتنتیج 

 هدا فعّالیّتشود و هیب فشات مضاعفی بدر سداختات زیربندایی می کلامی مدیریت-منابع بصر 

کند. اگرچ  ممکن است برا  مترجمان مبتد  استفاده از ایدن ابزاتهدا نمی شفاهی واتد ترجمۀ

شدفاهی عداد   ترجمدۀباشد، با آموزش و تمرین ب  استفاده از این ابزاتهدا دت  دت ابتدا دشوات

 کرد. ندخواه

  

                                                            
1. local cognitive load 
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 پژوهشروش . 3

 نوع تحقیق. 1. 3

 اسدت تدا اتخداذ کدرده «1محوتو محصدول ایسدتا»ا  توصیفی حاضر، یک مدل مقایس  ۀمطالع

 کندد مقایسد  اعدداد ترجمدۀ خصوص با مترجم مایکروسافت دتتا  زمانهمعملکرد مترجمان 

متغیدر مسدتقل  عنوانبد  کیفی ۀگروهی دت این مطالع ها تفاو . (2112، 2)ویلیامز و چسترمن

مترجمدان  گروهی میداناعداد مقایس  بین ترجمۀ تدقّبرتسی  ، برا دتنتیج است.  لحاظ شده

مربع -کا »اساس نتایج آزمون رقایس  باین م شد. انجا  ا  و مترجم مایکروسافتحرف  شفاهی

شدد کد  بد   گرفتد نظدر متغیر وابست  دت  عنوانب اعداد  ترجمۀ تدقّصوت  گرفت.  «پیرسون

 داتد. اشاته (2119) یکپینومدل اعداد بر اساس  ترجمۀت صحّ

 هاآوری دادهجمع. 1. 3

دت  شددهاتائ جلسدا  سیاسدی مدتن سدخنرانی ها  لاز ، پهوهشگران از آوت  دادهبرا  جمع

مطالعدا   ازآنجاکد کردندد.  استفادهمواز   برا  ساخت پیکرۀ منبع عنوانب سازمان ملل متحد 

المللدی ها  بین، سدازماناست تخداد طبیعی وابست ها  اصیل دت محیط داده  ب پیکرهمبتنی بر 

منابع قابدل اعتمداد   عنوانب توانند و سازمان ملل متحد می مانند پاتلمان اتوپا، کمیسیون اتوپا

 (.2118، 3شوند )توسو و همکاتان استفاده داده این نوع آوت برا  جمع

 ویدئو کنفرانس ب  زبان انگلیسی اسدت 3 متشکل از حاضرموتد استفاده دت پهوهش  ۀکرپی

ها  ترامدد  ( و سددخنرانی2112، سددازمان ملددل متحددد 71سددخنرانی اوبامددا )دوته شددامل  کدد 

 آنهدا فاتسدی زمدانهم ترجمدۀ( همراه با 2121، 2119، سازمان ملل متحد 76و  70ها  )دوته

 (.2و  1شماته )جداول  استا  پنج مترجم حرف  توسّط

 

 

                                                            
1. product-oriented 

2. Williams & Chesterman 

3. Russo et al. 
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 مبدأهای توصیف داده. 1جدول 

 شماره
مبدأ ویدئوی زبان 

 انگلیسی()

 زمانمدّت

 ویدئو
 آدرس سایت سخنران

1 
مین نشست 76

 2121سازمان ملل، 
 https://youtu.be/IvZARzaB06s دونالد ترام  دقیق  7

2 
مین نشست 70

 2119سازمان ملل، 
 https://youtu.be/07t7HbATlw0 دونالد ترام  دقیق  32

3 
مین نشست 71

 2112سازمان ملل، 
 https://youtu.be/2ltSuF_0rD4 باتا  اوباما دقیق  9

 

 (زمانهمشفاهی  ترجمۀشده )به شکل  ترجمۀهای توصیف داده. 1جدول 

 شفاهی تعداد مترجمان ویدئو کنندهپخششبکه  قصد )فارسی(ویدئوی زبان م شماره

 1 سیبیبی 2121نشست سازمان ملل، مین 76 1

 1 صدا  آمریکا 2121مین نشست سازمان ملل، 76 2

 2 سیبیایران اینترنشنال، بی 2119مین نشست سازمان ملل، 70 3

 1 صدا  آمریکا 2112مین نشست سازمان ملل، 71 0

 

 76و  70ها  ترامد  )جلسد  ها دت این مطالع ، ویدیوها  سدخنرانیآوت  دادهبرا  جمع

کنفدرانس سدازمان ملدل  یتساوبسازمان ملل( از  71سازمان ملل( و سخنرانی اوباما )جلس  

دانلود شدد و  https://www.whitehouse.govدانلود شد. متن هر سخنرانی از آدتس  متحد

شدوند.  مشدخصدقت مطابقت داده شد تا جملاتی ک  حاو  اعداد بودندد با ویدیوها  آنها با 

 ۀپیکدر زمدانهم ترجمدۀ. دت مرحل  بعد، ویددیوها  شد ییشناساعدد  32 یبرتساین  دتنتیج 

 https://www.youtube.com و  https://www.aparat.com هددا از آدتس شدددهانتخاب

دسدتی  صوت ب  داشت تا ک  دت آنها عدد وجود ییهابخش ترجمۀ ،پهوهشگران. دانلود شدند

 .کردند ساز پیاده
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 بندی اعدادچارچوب طبقه. 3. 3

ها ب  چهات دسدت  دت داده شدهییشناسا، اعداد (2118) 1دزمت و همکاتان بند طبق ب   توجّ با 

یدا  387 )مانندد 3(، اعداد صحیح پیچیده111٬21یا  87مانند ) 2تقسیم شدند: اعداد صحیح ساده

(. تمایز بین اعداد صحیح سداده و 2112)مانند  6( و سال28۸3)مانند  0(، اعداد اعشات 011٬26

 بسدتگیدات تعدداد واحددها  معندی ب »، (21، ص.2118) پیچیده، بر اساس دزمت و همکاتان

میلیون ک   1مفهومی ساده باشند )مانند  طوتب توانند تعداد اتقا ، زیرا اعداد بزتگ میداتد و ن  

یا تعداد بیشدتر  ب  این تویکرد، اعداد  ک  حاو  س   توجّ با  «دات داتد(.فقط دو واحد معنی

برا  اعداد  پهوهش حاضر براین، دت شدند. علاوه نظر گرفت دات بودند، پیچیده دت واحد معنی

بندد  یدک طبق ، و دومدین چهدات یکمانند نیم،  نداتند از این چهات دست  تعلق یکیبهک  ب  

 شد. ب  نا  سایر اعداد اتائ  جدید

 اعداد ترجمۀچارچوب تحلیل خطا در . 0. 3

 2عیندیبدود خطاهدا بدر اسداس یدک سیسدتم اتزیدابی  اعداد، لاز  ترجمۀ صحت برا  تحلیل

اعدداد دت  ترجمدۀخطاهدا   (21، ص.2119) پیندوکی بر اساسمنظوت، اینبند  شوند. ب طبق 

 شد: بند طبق ها  زیر دست 

 و غیره جدایگزین «بسیات»، «چند»، «خیلی»ی مانند یا با عبات  کلّ شدهحذف: عدد 7حذف •

 شود(.می تبدیل «خیلی»ک  ب   07شده است )مانند آن 

ک  بد   07: مرتب  عدد دتست است، اما عدد ب  بالا یا پایین گرد شده است )مانند 8تقریب •

 شود(.می تبدیل «61حدود »

                                                            
1. Desmet et al. 

2. simple whole number 

3. complex whole number 

4. decimals 

5. year 

6. objective 

7. omission 

8. approximation 
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 07اند )مانند : مرتب  عدد دتست است، اما برخی از اجزا  آن تغییر کرده1اشتباها  لغو  •

 شود(.می تبدیل 09ک  ب  

ک  بد   07است )مانند  کردهها تغییرن، اما ترتیب آاست دتست عدد ء: تما  اجزا2جابجایی •

نحدوه  دتو مقصدد  مبددأدهد ک  زبدان می زمانی تخ خصوصب شود(. این خطا تبدیل می 70

 ابتدا باشد(. دت هایدهدهظ واحدها یا فّتل مثلاًاست ) نوشتن اعداد متفاو 

 است، اگرچد  اجدزا  صدحیح ممکدن اسدت وجدود : مرتب  عدد اشتباه3اشتباها  نحو  •

 شود(.میتبدیل ٪07یا  071ک  ب   07باشند )مانند  داشت 

 01کد  بد   10شود )مانند  ایجاداشتباها  آوایی  ب  دلیلتواند : خطا می0اشتباها  آوایی •

 (.شودمی تبدیل

 یا اعداد  ک  ،گنجدنمی ها  دیگراز دست  یکیبه: خطاها  متفرق  ک  دت 6سایر خطاها •

 شود(.تبدیل می 701ک  ب   07)مانند تو  داده است ترکیبی از چند نوع خطا  آنها ۀدت ترجم
 

 های پژوهشیافته. 0

ای در ترجمۀ حرفه زمانهممترجم مایکروسافت و مترجمان : تفاوت اول سؤالبه پاسخ . 1. 0

 اعداد

 بدا متدرجم مایکروسدافت دت مدوتد  ا  دت مقایسعملکرد مترجمان شفاهی حرف  برتسی برا 

=  p،33۸112=1۸81) . بدر اسداس نتدایج،2مربع پیرسون انجدا  شدد -آزمون کا  ،اعداد ترجمۀ

(120=N  ،16 )2 χبنابراین، هر دو گروه عملکرد مشابهی داشتند.؛ نبود داتتفاو  آمات  معنی 

بند  خطاهدا دت دو گدروه، یعندی برا  شروع، آمات توصیفی مربوط ب  نوع اعدداد و دسدت 

 مبددأدت مدتن  کاتتفت ب ها، اعداد ب  داده توجّ شد. با  مایکروسافت و مترجمان شفاهی محاسب 

بدین ترتیب،  .نشد ها مشاهدها  دت دادهبوده و هیب عدد صحیح پیچیده دت چهات دست  متوازن

                                                            
1. lexical mistakes 

2. transposition 

3. syntactic mistakes 

4. phonological mistakes 

5. other mistakes 

6. Pearson Chi-Square 
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اعدداد اعشدات  (، 8/62صدحیح سداده ) از اعداداستفاده  دتصد، مایکروسافتدت گروه مترجم 

استفاده از اعداد صحیح ساده   احرف دت گروه مترجم  است. (8/31و سایر ) (3/2(، سال )1/9)

؛ پیوست 2 و 1 ها نمودات)آمد  ستدب  (31و سایر ) (6/2(، سال )11(، اعداد اعشات  )6/67)

 الف(

 
 فراوانی نوع اعداد برای مترجم مایکروسافت. 1 نمودار

 

 
 ایفراوانی نوع اعداد برای مترجمان شفاهی حرفه .1 نمودار
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دت گددروه متددرجم بدددین شددرح بددود: اعددداد  ترجمددۀخطددا دت  دتصددد انددواعبددراین، علدداوه

دت گدروه متدرجم  بود. (6/60دقیق ) ترجمۀ( و 8/2(، سایر خطاها )2/38، حذف )یکروسافتما

(، سدایر 3/1(، خطاهدا  آوایدی )3/1(، خطاها  لغدو  )8/3(، تقریب )8/18حذف )  احرف 

 ؛ پیوست ب(0و  3 ها نمودات( بود )6/72دقیق ) ترجمۀو  (6/2خطاها )

 
 بندی خطاها برای مترجم مایکروسافتفراوانی دسته. 3 نمودار

 

 
 ایبندی خطاها برای مترجمان شفاهی حرفهفراوانی دسته. 0 نمودار
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ت گروهی )متدرجم مایکروسدافت دت مقابدل مترجمدان شدفاهی( د ها تفاو برا  برتسی 

تفداو   ،نتدایج .)پیوسدت (( انجدا  شدد مربدع پیرسدون-بند  خطاها، یک تحلیل کدا دست 

، هدر دو گدروه دت یعندی. p، 9۸797 ( =120=N  ،6) 2 χ=1۸81) دهددینشدان نممعندادات  تا 

 .اعداد عملکرد مشابهی داشتند ترجمۀ

دهد ک  نوع خطاها  مترجم مایکروسافت با نوع خطاها  می ، آمات توصیفی نشانحالبااین

اعدداد  ترجمۀدت مایکروسافت دو نوع خطا  مترجم ک یدتحالاست.  مترجمان شفاهی متفاو 

 ندوعپنج  شفاهی داده است، یعنی خطا  حذف و سایر خطاها، تحلیل عملکرد مترجمان انجا 

دهد، از جملد  خطاهدا  حدذف، تقریدب، خطاهدا  اعداد نشان می ۀدت ترجممختلف خطا تا 

 .سایر خطاهاو  آواییواژگانی، خطاها  

دهدد کد  عددد می ، زمدانی تخ(2118) خطا  حذف، طبق توضیحا  دزمت و همکداتان 

عددد  17شدود. تحلیدل می یدک عبدات  کلدی جدایگزین بدا و یدا شود کامل حذف صوت ب 

تا بدا یدک  هداآنکند بدون اینکد  دهد ک  مایکروسافت اعداد تا حذف مینشان می شدهحذف

 کند. ی جایگزینعبات  کلّ

خطدا  تقریدب  هدیب مدوتد  ازمایکروسدافت  ترجمدۀ برتسدی دت بدانیم ک  جالب است

 .شد یافت شفاهیمترجمان  ترجمۀموتد خطا  تقریب دت  3، دت مقابلنشد.  مشاهده

ها  دت داده ک یدتحالنشد؛  از خطا  واژگانی یافت  انمون  بمایکروسافت هی ترجمۀدت 

دت خروجدی  آواییاین، خطا  بر. علاوهداتد ودمترجمان شفاهی یک موتد از این نوع خطا وج

شدفاهی مترجمدان  ترجمدۀخطا  آوایدی دت ، یک دت مقابلنشد.  مایکروسافت مشاهده ترجمۀ

 شده است.  ترجم 61 اشتباهب  16عدد آن  دتنتیج داتد ک   وجود

تفاوت معنادار بین انواع اعداد و نوع خطا در عملکرد مترجم : دوم سؤالبه پاسخ . 1. 0

 ایحرفه زمانهممایکروسافت و مترجمان 

برا  برتسی تفاو  بین نوع اعداد و نوع خطا دت عملکرد مایکروسافت و مترجمدان شدفاهی، 

داد ک  بدین ندوع  نتایج نشان (.؛ پیوست د2و  6 ها شکلشد ) پیرسون انجا  مربع-کا آزمون 
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،  p،33۸112 ( =120=N =1۸116)داشدت،  دات  وجدودبند  خطاها تفاو  معنیاعداد و دست 

16) 2 χ . 3جددول  .اسدت ب  نوع عدد متفداو  توجّ اعداد با  ترجمۀ، خطاها  دیگرعبات ب 

 .دهدمی ها  خطا دت انواع اعداد تا نشانفراوانی دست 

 

 بندی خطاهااعداد و دسته جدول مقطعی انواع. 3جدول 

 انواع خطاها 
ف

حذ
 

ب
قری

 ت

وی
 لغ

ای
اه

خط
 

یی
آوا

ی 
ها

طا
 خ

ها
طا

 خ
ایر

 س

مۀ
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ت
 

یق
دق

 

کل
ع 

جم
 

داد
 اع
وع
 ن

 71 60 1 1 1 2 13 عدد صحیح ساده

 12 0 3 1 1 1 6 عدد اعشات 

 3 2 1 1 1 1 1 سال

 38 22 1 1 1 1 10 سایر

 120 82 6 1 1 3 32 جمع کل

 

هدا عددد صدحیح سداده کد  دت داده 71از بدین  کنید،می مشاهده 3ک  دت جدول  طوتهمان

خطا مربوط ب  خطا  حذف بود. دو خطدا دت  13اند. شده  ترجمعدد دتست  60شد،  مشاهده

خطدا  یک مدوتد خطا  واژگانی و یک موتد گرفت. همچنین، ت بند  خطا  تقریب قرادست 

 داتد. وجودها دت دادهآوایی 

شدده بدود. پدنج   ترجمد یدتستب ها، چهات موتد عدد اعشات  موجود دت داده 12دت موتد 

 یافت سایر خطاهاشده بودند )خطا  حذف( و س  موتد خطا از نوع  موتد از این اعداد حذف

 نشد. مشاهده آواییها، خطاها  تقریب، واژگانی و شد. دت داده

  ترجمد یدتسدتب شد. از میان این س  عدد، دو عددد  ها یافتدت داده س  عدد از نوع سال

 بند  خطاها  دیگر بود.دت این نوع اعداد، متعلق ب  دست  شدهمشاهدهشده است. تنها خطا  
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دقیدق  طوتبد  موتد 22 ها یافت شد ک  از این تعداداعداد دت دادهموتد سایر  38، دتنهایت

سدایر خطاهدا شد. خطا  تقریدب و  شاهدهخطا از نوع خطا  حذف م 10شده بودند.   ترجم

زیدر  تنتدایج د نشد. داشت. هیب خطا  واژگانی یا آوایی مشاهده تنها یک موتد وجود هرکدا 

 :(2و  6 ها نمودات) اندشده داده یشنما

 
های مترجم مایکروسافت و های خطا در انواع اعداد در گروهبندیفراوانی دستهمقایسه . 0 نمودار

 شفاهی مترجمان

 

 
های مترجم ماکروسافت و های خطا در گروهبندیفراوانی انواع اعداد در دستهمقایسه . 5 نمودار

 مترجمان شفاهی
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ها و با استناد بد  عملکدرد متدرجم مایکروسدافت و مترجمدان تر دادهبرتسی دقیق منظوتب 

پیرسدون بدرا  هدر  مربع-کا بند  خطا، دو آنالیز جداگان  ا  دتباته انواع اعداد و دست حرف 

 .(8و  7 ها نمودات، 0شد )جدول  ا ها انجیک از گروه
 

های مترجم بندی خطا در گروهپیرسون برای انواع اعداد و دسته مربع-کایهای آزمون. 0جدول 

 مایکروسافت و مترجمان شفاهی

  شاخص

2 1۸120 10۸662a  مربع پیرسون-کا 

 مترجم مایکروسافت
 نسبت احتمال 11۸399 1۸119 2

 اتتباط خطی 1۸332 1۸620 1

 جمع نمون  00  

16 1۸111 02۸621b  مربع پیرسون-کا 

 مترجم شفاهی
 نسبت احتمال 31۸023 1۸111 16

 اتتباط خطی 9۸378 1۸112 1

 جمع نمون  81  

 

 
 مایکروسافتمترجم  های خطا در گروهبندیفراوانی انواع اعداد در دسته. 0 نمودار
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 های خطا در گروه مترجمان شفاهیبندیفراوانی انواع اعداد در دسته. 0 نمودار

 

، تفداو  شدفاهیمترجمدان  و متدرجم مایکروسدافتدت عملکدرد دهدد کد  می نتایج نشان

 p=1۸120) مترجم مایکروسدافت،برا  داتد.  بند  خطا وجودمعنادات  بین انواع اعداد و دست 

،10۸662 ( =00  =N  ،2) 2χ 1۸111) ،شدفاهیمترجمان  برا  و=p،02۸621 ( =81  =N  ،16) 

2 χاسدت.  دت اندواع اعدداد دت هدر دو گدروه متفداو   ترجمدهد خطاها  می ک  نشان است

 دهد.می بند  خطاها دت انواع اعداد دت هر دو گروه تا نشانفراوانی دست  3جدول 
 

های مایکروسافت و مترجمان بندی خطا در گروهبین انواع اعداد و دستهجدول تقاطع . 0جدول 

 شفاهی

 گروه

 انواع خطا

کل
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ف
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ب
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ت
ساف
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جم
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 نوع اعداد

 26 10 1    11 عدد صحیح ساده

 0 1 2    1 عدد اعشات 

 1 1 1    1 سال

 10 8 1    6 سایر

 00 20 3    17 جمع کل
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 گروه

 انواع خطا

کل
ع 

جم
 

ف
حذ

 

ب
قری
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وی
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هی
شفا
م 
رج
 مت

 نوع اعداد

 02 01 1 1 1 2 2 عدد صحیح ساده

 8 3 1 1 1 1 0 عدد اعشات 

 2 1 1 1 1 1 1 سال

 20 10 1 1 1 1 9 سایر

 81 68 2 1 1 3 16 جمع کل

 

 6جددول نتدایج بند  خطاها، گروهی دت مقایس  انواع اعداد و دست  ها تفاو ب   توجّ با 

 اعدداد خطاهدا  متفداوتی ترجمۀدت  شفاهیدهد ک  مترجم مایکروسافت و مترجمان می نشان

خطدا  حدذف و یعنی اصلی  ۀدست ب  دوخاص، خطاها  مترجم مایکروسافت  طوتب . داشتند

دهد کد  می نشان شفاهیبند  خطاها دت گروه مترجمان ا دست امّ؛ شدندمی تقسیم سایر خطاها

ک  شامل خطا  حذف، تقریدب، خطاهدا  واژگدانی،  داتد وجودخطاها  از انواعتنوع بیشتر  

 .سایر خطاها استو  آواییخطاها  

 ترجمدۀخطا  حذف، یازده مدوتد دت  17مترجم مایکروسافت، از بین  عملکرد ب  توجّ با 

داده است، پنج موتد حذف دت سایر انواع اعداد و یک موتد حدذف دت  ده تخاعداد صحیح سا

 اسدت کد  سایر خطاهانوع شده است. علاوه بر این، س  خطا مربوط ب   اعداد اعشات  مشاهده

 افتاده است. اتفاق سایر انواع اعداد دتاعداد اعشات  و یک موتد  آن دت دو موتد

شده، تنها دو موتد مربدوط  خطا  حذف مشاهده 16بین ، از شفاهیگروه مترجمان  ۀدتبات

  خطا  باقیمانده دت ب  اعداد صحیح ساده بودند. چهات خطا مربوط ب  اعداد اعشات  بودند و نُ

شدد،  مشداهده شفاهیدادند. س  خطا  تقریب دت گروه مترجمان  سایر انواع اعداد تخ ترجمۀ

بند  خطاها  واژگانی د با سایر انواع اعداد. دست دو موتد با نوع اعداد صحیح ساده و یک موت

ندوع اعدداد  دتداد و دت هر دو حالدت، خطاهدا  تنها یک بات دت هر موتد تخ آواییو خطاها  

 دت شدد، یدک مدوتد گروه مترجمان انجا  توسّط، دو خطا دیگر دتنهایتداد.  صحیح ساده تخ
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فراوانی انواع اعدداد دت  11و  9 ها نموداتها. اعداد مربوط ب  سال دتاعداد اعشات  و دیگر  

 دهد.می تا نشان شفاهیو مترجمان  ها  مایکروسافتدادهها  خطا دت بند دست 

 

 
 مترجم مایکروسافت در گروهبندی خطاها در انواع اعداد فراوانی دسته. 0 نمودار

 

 

 
 مترجمان مایکروسافت در گروهبندی خطاها در انواع اعداد فراوانی دسته. 18 نمودار
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 گیرینتیجه بحث و. 0

تعداد  دتمجموعمترجم مایکروسافت و مترجمان شفاهی  ک یدتحالدهد می نتایج مطالع  نشان

خطاها بین دو ایدن  ماهیّتمشابهی داشتند،  یباًتقراعداد عملکرد  ترجمۀدت  شدهانجا خطاها  

 بوده است. گروه متفاو 

دهد ک  مایکروسافت تمایل ب  حذف اعداد بددون می نشان شدهحذفاعداد  وتحلیلی تجز

خطدا  ۀ مسدأل ،(1012) بد  بداوت قاسدمی و همکداتانی داتد. جایگزینی آنها با یک عبات  کلّ

دقیق  ترجمۀتشخیص و  حذف برا  مایکروسافت ممکن است ناشی از عد  توانایی سیستم دت

 آیدد. بد  وجدود گفتاتعملکرد ناقص سیستم تشخیص خودکات  تواند ب  دلیلاعداد باشد ک  می

اتتقدا  عملکدرد  دت سیسدتم تشدخیص خودکدات گفتدات بهبود کیفیدت دهدنشان می این یافت 

ک  پلدووتس  طوتهمان ک یدتحال. است مؤثربسیات مایکروسافت مترجم مانند  ابزاتها  کمکی

مترجمدان  یلۀوسدب   ترجمدحدذف اعدداد دت دادندد،  خود نشان ۀدت مطالع( 2118) 1و دفرنک

 است. یکاهش بات شناختیک استراته  آگاهان  برا   شفاهی

تقریدب  خطدا  ها  مربوط بد  مایکروسدافت،دادهت است ک  د اهمّیّتن این نکت  حائز بیا

 معتقد (2116) 2داتد. نولان اعداد ب  بالا یا پایین اشاته کردنتقریب ب  معنا  گرد نشد. مشاهده

یک نرخ تقریبدی بد   عنوانب است ک  تقریب دت ترجمۀ اعداد زمانی قابل قبول است ک  اعداد 

 کرد. ب  مثال زیر از نولان توان از تقریب استفادهدقیق فنی نمی ها یر گاندازهتوند، اما دت  کات

 کنید:  توجّ (288، ص. 2116)

 صدوت ب تواندد آن تا میشدود، متدرجم  یک ندرخ تقریبدی اتائد  عنوانب  ٪62۸3اگر عدد 

تود،  بد  کداتداتوساز مخاطبان  برا  «گر میلی 873۸6»اگر عدد  ؛ اماکندترجم  « تقریباً نصف»

 کند. تقریبی بیان صوت ب عدد تا تواند مترجم نمی

                                                            
1. Plevoets & Defrancq 

2. Nolan 
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مایکروسافت  مترجمیافت  ک  این ، (2116)نولان،  دت تقریب بافت اهمّیّتبا دت نظر گرفتن  

متدرجم مایکروسدافت دهدد کد  می ، نشدانشدودتقریدب نمی خطا  مرتکب اعداد ترجمۀدت 

سیسدتم متون فنی با فراوانی اعداد باشدد، بدا فدرض آنکد   ترجمۀتواند یک ابزات مفید برا  می

 ترجمدۀدت  تقریدببروز خطا  از سو  دیگر  .کند آل عملایده طوتب خودکات گفتات  شناسایی

)بدراون و  اسدتتلاش مترجم برا  متعادل کدردن بدات شدناختی  ۀدهندنشان  احرف مترجمان 

 صدوت ب  آن تاحدذف عددد   جابد مترجم  ،دیگرعبات . ب (2119پینوکی،  ؛1992کلاتیس، 

 کند.می  ترجمتقریبی 

 د  از خطا  واژگدانی یافدتمایکروسافت هیب موت  هاترجم دت جالب است بدانیم ک  

البتد  تعدداد  .داشدت وجدودشدفاهی یک موتد اشتباه واژگانی برا  مترجمدان  ک یدتحالنشد. 

اسدت کمتدر  ممکن   واژگانیدهد خطامی نشان مترجمان شفاهی توسّطمحدود این نوع خطا 

حدال، ایدنبود. با ترهر دو گروه تایجدهد ک  برا   حذف تخ  از سایر انواع خطاها مانند خطا

بسیات مهم اسدت. ایدن خطاها  ماهیّت نظر گرفتن، دت  ترجمیابی دهد ک  دت اتزمی نشان نتایج

د مزایایی نسبت ب  مترجمدان انسدانی توانمایکروسافت میاستفاده از دهد ک  می نشان موضوع

اعدداد اسدت.  ترجمدۀخطدا دت برخدی از اندواع تولیدد جلدوگیر  از  و نتیجد  آن داشت  باشدد

، مایکروسافت نسبت ب  مترجمان شفاهی خطاها  محدودتر  از نظر ندوع خطدا دیگرعبات ب 

 داتد.

عبدات بد دهدد. نمی تا نشدانهیب موتد  از خطا  آوایی خروجی مایکروسافت برتسی 

 . ایدن یافتد پدایین اسدتمایکروسافت بسیات مترجم دیگر، احتمال وقوع این خطا دت خروجی 

 ترجمدۀدت مقابل مترجمان انسانی دت زمیند  مایکروسافت  توسّط ترجمۀیکی از مزایا   بیانگر

 ترجمدۀیک ابزات مفیدد بدرا   تواندمی مایکروسافتدهد ک  می نشان اعداد است. این واقعیت

تنها یک مدوتد  هاتحلیل داده، حالباایناعداد داتند.  ۀدت ترجمت بالا ک  نیاز ب  دقّ متونی باشد

کد  چندین  گرفدت توان نتیجد بنابراین می؛ دهدمی تا نشانمترجم انسانی  توسّطآوایی   خطا

 تواننددیم شدفاهیدهند و دت بسیات  از مواتد، مترجمدان  تخ کماست نسبتاً  خطاهایی ممکن

 ترجم  کنند.دقیق  طوتب تا  اعداد
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متدرجم  کمکدی ماننددابزاتهدا  اسدتفاده از  دت زمیندۀ یمهمد نتدایج قیدتحق نیا  هاافت ی

 ترجمدۀدت  کروسافتیک  مترجم ما تیواقع نیداتد. ا زمانهمشفاهی  ترجمۀدت  کروسافتیما

ابزات  تواندیم ستمیس نیک  ا دهدیم نشان کند،یم عمل  احرف  زمانهماعداد مشاب  مترجمان 

مثال، متدرجم  . برا باشد زمانهم ترجمۀ انجا دت طول  یکمک ب  مترجمان انسان  برا  دیمف

بد  اعدداد  قیدو دق عیسر  هاترجم اتائ    برا یابزات کمک کی عنوانب تواند یم کروسافتیما

 دتنتیجد  و یمترجمان انسان یتواند ب  کاهش بات شناختیم تود. استفاده از این ابزات کمکی کات

کمتدر  کروسدافتیمتدرجم ما کد  تیواقع نیا ،علاوه بکند.  کمک شفاهی ترجمۀ تیفیک بهبود

 اسدت. اهمّیّدت حدائزد، شدو تا مرتکب (آوایی  خطا) از خطاها یداتد ک  انواع خاصّ احتمال

تدوان از می ،داتد اهمّیّدتدقیق اعدداد بسدیات  انتقالک   یعلم ای یفن متون ترجمۀدت  برا  مثال

 ترجمدۀفقدط بدر  حاضدر ۀمطالعد لاز  ب  ذکر است ک . استفاده کرد  ترجممایکروسافت برا  

 زمدانهمو مترجمدان  کروسدافتیعملکدرد متدرجم ما ممکن استشده است و  اعداد متمرکز

هدا  ایدن پدهوهش بدا یافت  اهمّیّتتغم علی باشد. متفاو   ترجم ها ین زم ریدت سا  احرف 

البت  ایدن موتد استفاده، نتایج مطالع  قابل تعمیم نیست.  ۀکم اعداد دت پیکر نسبتاًب  تعداد  توجّ 

تواند شروعی بدرا  انجدا  میکنونی  ۀبرد و مطالعنمی سؤالنکت  اتزش پهوهش حاضر تا زیر 

آتدی،  هدا پهوهشابزاتها  کمکدی باشدد.  توسّطشفاهی  ترجمۀمطالعا  بیشتر دت خصوص 

 ترجمدۀ ۀشدیوکندد تدا دتبداته  مترجمان مصاحب  آوت  داده باتواند بعد از جمعبرا  مثال، می

 دهند. توضیحبیشتر اعداد 

 نامهکتاب

(. برتسی عملکرد مترجم مایکروسافت دت ترجمۀ 1012قاسمی، پ.، فردوسی، س.، و بهرامی، ن. )

ها  شناختی دت زبانها  زبانپهوهشگفتات ب  متن: شناسایی انواع خطا و منشا ایجاد خطا. 
 https://doi.org/10.22059/JFLR.2023.357547.1028 . 062-039(، 3)13، خاتجی

(. تحلیلی بر تاهبردها  مترجم شفاهی همزمان ایرانی بر اساس نظریۀ 1011محمد ،  ع.  . )

ها  شناختی دت زباننها  زباپهوهشنماها  استنباطی و توالی. ها  ترجم : مطالعۀ گفتمانمعادل
 https://doi.org/10.22059/jflr.2021.329419.880. 162-132(، 1)12، خاتجی
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باهنر کرمان است. موضوع  دیترجم  از دانشگاه شه اتشدیکاتشناس لیالتحصفاتغ یقاسم سیپرد

  احرف  یبا مترجمان شفاه کروسافتیعملکرد مترجم ما ۀسیمقا شان،یا اتشدیکاتشناس نامۀانیپا

  ت.زمان اسهم یدت ترجم  شفاه

 شدان،یموتد علاقدۀ ا یپهوهش  هاباهنر کرمان است. حوزه دیدانشگاه شه اتیاستاد یفردوس مایس

 .است  داتیشن  داتیترجم  و ترجمۀ د یشناسمطالعا  جامع  ،یمطالعا  ترجمۀ شفاه

موتد علاقۀ  یپهوهش  ها. حوزهباشدیباهنر کرمان م دیدانشگاه شه یمرب ینظرآباد یبهرام نجمه

   است. یو متون ادب یترجمۀ متون مطبوعات شان،یا


